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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA FOR THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS 

 The Government of the Republic of Latvia and the Government of Georgia, herein-
after refereed as the “Contracting Parties”, 

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis; 

Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party; 

Recognising that agreement on the treatment to be accorded to such investments will 
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting 
Parties; 

Agreeing that a stable framework for investments will contribute to maximising the 
effective utilisation of economic resources and improve living standards; and 

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection 
of investments; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of this Agreement: 
1. The term “investment” means every kind of asset invested by investors of one 

Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the other Contracting 
Party in the territory of the latter, and in particularly, though not exclusively, includes: 

(a) movable and immovable property and related property rights, such as leases, 
mortgages, liens, pledges, usufructs and similar rights; 

(b) shares, stocks, debentures and any other form of participation in a company; 
(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value; 
(d) intellectual property rights, including copyrights, trademarks, patents, industrial 

designs and technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill; 
(e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions 

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources. 
Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect 

their character as an investment provided that such alteration is in accordance with the 
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment was 
made. 

2. The term “investor” shall mean any natural or legal person who invests in the ter-
ritory of the other Contracting Party. 
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(a) In respect of the Republic of Latvia: 
(i) “natural person” means citizens of Latvia as well as persons permanently re-

siding in Latvia who are not citizens of Latvia or any other state but who 
are entitled, under the laws and regulations of the Republic of Latvia, to re-
ceive a non-citizen’s passport; 

(ii) “legal person” means companies, associations and establishments, which are 
incorporated or constituted in accordance with the laws and regulations of 
the Republic of Latvia. 

(b) In respect of Georgia: 
(i)   any “natural person” who is a national of Georgia; 
(ii) any “legal entity”, established or registered in accordance with the legisla-

tion of Georgia. 
3. The term “returns” means the amounts yielded by an investment and, in particular, 

profits, interests, capital gains, dividends, royalties, licence fees and other fees. 
4. The term “territory” means: 
(a) in respect of the Republic of Latvia: the land territory, internal waters and territo-

rial sea of the Republic of Latvia and the airspace above it, as well as the maritime zones 
beyond the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which the Republic of 
Latvia exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in 
force and international law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural 
resources of such areas; 

(b) in respect of Georgia: the territory recognized by the international community 
within the state borders of Georgia, including land territory, internal waters and territorial 
sea, the airspace above them, in respect of which Georgia exercises its sovereignty, as 
well the exclusive economic zone and continental shelf adjacent to its territorial sea in re-
spect of which Georgia May exercise its sovereign rights in accordance with the interna-
tional law for the purpose of exploration. 

Article 2. Promotion and Protection of Investments 

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit 
such investments in accordance with its laws and regulations. 

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of 
investments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and 
full and constant protection and security. 

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable, discrimina-
tory or arbitrary measures the expansion, management, maintenance, use, enjoyment and 
sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party. 
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Article 3. National and Most-Favoured-Nation Treatment 

1. Each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other Con-
tracting Party, treatment no less favourable than that it accords to investments of its own 
investors or investors of third State, whichever is more favourable. 

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party, 
treatment no less favourable than the treatment it accords to its own investors and inves-
tors of any third State with respect to expansion, management, maintenance, use, enjoy-
ment and sale or other disposal of investments, whichever is more favourable. 

Article 4. Exemptions 

No provision of this Agreement shall be construed as to oblige a Contracting Party 
to extend to the investors of the other Contracting Party and to their investments and re-
turns of investments the present or future benefit of any treatment, preference or privilege 
resulting from: 

(a) any membership in a free trade area, customs union, monetary union, common 
market and any international agreement resulting in such unions or similar institutions; 

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation. 

Article 5. Expropriation and Compensation 

1. A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an 
investment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having 
equivalent effect (hereinafter referred to as expropriation) except: 

(a) for a public purpose; 
(b) in a specific and non-discriminatory manner; 
(c) in accordance with due process of law; and 
(d) on payment of prompt, adequate and effective compensation in accordance with 

paragraphs 2 and 3 of this Article. 
2.  Compensation shall: 
(a) be paid without delay. In case of delay any exchange rate loss arising from this 

delay shall be borne by the host country; 
(b) be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately 

before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change in 
value occurring because the expropriation had become publicly known earlier; 

(c) be fully realizable and freely transferable; 
(d) include interest at a commercial rate established on a market basis for the cur-

rency of payment from the date of expropriation until the date of actual payment. 
3. An investor of a Contracting Party which claims to be affected by expropriation 

by the other Contracting Party shall have the right to prompt review of its case, including 
the valuation of its investment and the payment of compensation in accordance with the 
provisions of this Article, by a judicial authority or another competent and independent 
authority of the latter Contracting Party. 
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Article 6. Compensation for Losses 

1. An investor of a Contracting Party who has suffered a loss relating to its invest-
ment in the territory of the other Contracting Party due to war or to other armed conflict, 
state of national emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other simi-
lar event in the territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter 
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or any 
other settlement, no less favourable than that which it accords to its own investors or to 
investors of any third State, whichever is more favourable to the investor.

 2. An investor of a Contracting Party who in any of the events referred to in para-
graph 1 suffers loss resulting from: 

(a) requisitioning of its investment or part thereof by the forces or authorities of the 
other Contracting Party, or 

(b) destruction of its investment or part thereof by the forces or authorities of the 
other Contracting Party, which was not required by the necessity of the situation, 
shall in any case be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation 
which in either case shall be prompt, adequate and effective and, with respect to compen-
sation, shall be in accordance with paragraphs 2 and 3 of Article 5. 

Article 7. Transfers 

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, ensure to inves-
tors of the other Contracting Party the transfer of their investments and transfer payments 
related to investments. Such payments shall include in particular, though not exclusively: 

(a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment; 
(b) returns; 
(c) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of investments; 
(d) payments made under a contract, including a loan payment; 
(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6 of this Agreement; 
(f)  payments arising out of a dispute; 
(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and working 

in connection with an investment. 
2. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in para-

graph 1 of this Article shall be made in a freely convertible currency and at the prevailing 
market rate of exchange applicable within the Contracting Party accepting the invest-
ments and on the date of transfer. 

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the 
most recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights. 

4. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, a Contracting 
Party May prevent a transfer through the equitable, nondiscriminatory, and good faith 
application of its laws relating to: 

(a) bankruptcy, insolvency, or the protection of the rights of creditors; 
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(b) issuing, trading, or dealing in securities, futures, options, or derivatives; 
(c) criminal or penal offenses; 
(d) financial reporting or record keeping of transfers when necessary to assist law 

enforcement or financial regulatory authorities; or 
(e) ensuring compliance with orders or judgements in judicial or administrative pro-

ceedings. 

Article 8. Subrogation 

1. If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own inves-
tors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the 
other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize: 

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that 
country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency; as well as, 

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of 
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume 
the obligations related to the investment. 

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of 
the investor. 

Article 9. Disputes between an Investor and a Contracting Party 

1. Any legal dispute between an investor of one Contracting Party and the other 
Contracting Party in connection with an investment in the territory of the other Contract-
ing Party shall, as far as possible, be settled amicably through negotiations between the 
parties to the dispute. 

2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which 
it was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted: 

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment 
is made; or 

(b) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the parties 
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law (UNCITRAL); or 

(c) to arbitration under the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washing-
ton on 18 March 1965 (hereinafter referred to as the “Centre”), provided that both the 
disputing Contracting Party and the Contracting Party of the investor are parties to the 
ICSD Convention; or 

(d) to arbitration under the Additional Facility of the Centre, provided that either the 
disputing Contracting Party or the Contracting Party of the investor is a party the ICSID 
Convention. 
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3. An investor who has submitted the dispute to a national court May nevertheless 
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this 
Article if, before a judgment has been delivered on the subject matter by a national court, 
the investor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and 
withdraws the case. 

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an ob-
jection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, 
on account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has re-
ceived an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insur-
ance. 

5. The arbitral tribunal established under this Article shall reach its decision on the 
basis of national laws and regulations of the Contracting Party, which is a party to the 
dispute, provisions of this Agreement, as well as applicable rules of international law. 

6. The arbitration award shall be final and binding upon both parties to the dispute. 
Both Contracting Parties shall commit themselves to the enforcement of the award. 

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably through diplomatic 
channels. 

2. If the dispute cannot be thus settled within three (3) months, it shall upon the re-
quest of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with 
the provisions of this Article. 

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following 
way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting 
Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a 
national of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be ap-
pointed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the “Chairman”). The Chair-
man shall be appointed within two (2) months from the date of appointment of the other 
two members. 

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, a request May be made to the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a national of either 
Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the 
Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-President also hap-
pens to be a national of either Contracting Party or is prevented from discharging the said 
function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a 
national of either Contracting Party shall be invited to make the appointments. 

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such deci-
sion shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and 
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining 
costs shall be borne in equal parts by the both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal 
may, however, decide that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the 
two Contracting Parties and this award shall be binding on both Contracting Parties. The 
Arbitral Tribunal shall determine its own procedure. 
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Article 11. Application of Other Rules and special commitments 

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by an-
other international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in 
this Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own in-
vestments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of which-
ever rules are more favourable to his case. 

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investments of inves-
tors of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other 
specific provisions of contract is more favourable than that accorded by this Agreement, 
the more favourable shall be accorded. 

Article 12. Applicability of this Agreement 

This Agreement shall apply to investments made in the territory of one of the Con-
tracting Parties in accordance with its laws and regulations by investors of the other Con-
tracting Party prior to as well as after the entry into force of this Agreement, but shall not 
apply to any dispute concerning an investment which arose, or any claim which was set-
tled before its entry into force. 

Article 13. General exceptions 

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party 
from taking any action necessary for the protection of its essential security interests in 
time of war or armed conflict, or other emergency in international relations. 

2. Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable man-
ner, or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, noth-
ing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or 
maintaining measures, including environmental measures: 

(a) necessary for the maintenance of public order; 
(b) necessary to protect human, animal or plant life or health. 
3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5, Article 6 or para-

graph 1(e) of Article 7 of this Agreement. 

Article 14. Transparency 

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of 
general application as well as international agreements which May affect the investments 
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting 
Party. 

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow 
access to any confidential or proprietary information, including information concerning 
particular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforce-



Volume 2460, I-44222 

 353

ment or be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commer-
cial interests of particular investors. 

Article 15. Consultations 

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying 
any issue that May arise from this Agreement. Such consultations shall be held between 
the competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on 
through diplomatic channels. 

Article 16. Changes and Amendments 

The provisions of this Agreement May be changed and amended by written mutual 
agreement of the Contracting Parties. Any change and amendment of this Agreement will 
enter into force after the Contracting Parties have notified in writing each other on the 
completion of the internal legal procedures necessary for this purpose. All changes and 
amendments received by this way shall constitute an integral part of this Agreement. 

Article 17. Concluding Provisions 

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of in-
ternal procedures necessary for the entry into force of this Agreement. The Agreement 
shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notifica-
tion. 

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall 
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the 
other in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months. 

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of Articles 1 to 15 of this Agreement shall continue to be effective for a period of 
ten years from the date of termination. 

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto by respective Govern-
ments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Tbilisi, this 5th day of October 2005, in the Latvian, Georgian 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
ARTURS KRIŠJĀNIS KARIŅŠ 

Minister of Economics 

For the Government of Georgia: 
IRAKLIJS ČOGOVADZE 

Minister of Economic Development 
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[ GEORGIAN TEXT – TEXTE GÉORGIEN ] 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE GÉORGIE 
RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE 
DES INVESTISSEMENTS 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que de Géorgie (ci-après dénommés « les Parties contractantes »), 

Reconnaissant la nécessité de protéger les investissements des investisseurs d’une 
Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante sur une base non discri-
minatoire; 

Désireux de renforcer la coopération économique entre eux en ce qui concerne les 
investissements réalisés par les ressortissants et les sociétés d’une Partie contractante sur 
le territoire de l’autre Partie contractante; 

Reconnaissant qu’un accord sur le traitement qui sera accordé à de tels investisse-
ments stimulera le flux des capitaux privés ainsi que le développement économique des 
Parties contractantes; 

Convenant qu’un cadre stable pour l’investissement permettra d’utiliser les ressour-
ces économiques avec un maximum d’efficacité et améliorera les niveaux de vie; et 

Résolus à conclure un accord relatif à la promotion et à la protection des investisse-
ments; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « investissements » désigne les avoirs de toute nature établis ou acquis 

par un investisseur d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, conformément aux lois et règlements de cette dernière et comprend notamment 
mais non exclusivement : 

 (a) Les biens meubles et immeubles et tous droits réels qui y sont liés tels que baux, 
hypothèques, privilèges, gages, usufruits et droits similaires; 

 (b) Les actions, parts sociales, obligations et autres formes de participation dans une 
société; 

 (c) Les créances ou droit à prestations contractuelles ayant une valeur économique; 
 (d) Les droits de propriété intellectuelle, tels que droits d’auteur, marques, brevets, 

plans industriels et procédés techniques, savoir-faire, secrets commerciaux, noms com-
merciaux et clientèle; 

 (e) Les concessions conférées par la loi ou par contrat, y compris les concessions re-
latives à la prospection, à la culture, à l’extraction ou à l’exploitation de ressources natu-
relles. 
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Toute modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis ou réinvestis 
n’affecte en rien leur nature en tant qu’investissement, à la condition qu’une telle modifi-
cation ne soit pas contraire aux lois et règlements de la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle l’investissement a été effectué. 

2. Le terme « investisseur » désigne toute personne physique ou morale qui réalise 
des investissements sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

 (a) En ce qui concerne la République de Lettonie : 
 (i)  L’expression « personne physique » désigne les citoyens de la République 

de Lettonie ainsi que les personnes qui résident en permanence en Lettonie 
bien que n’étant pas citoyens de Lettonie ou de tout autre État mais qui peu-
vent obtenir, en vertu des lois et règlements de la République de Lettonie, 
un passeport de non-citoyen; 

 (ii) L’expression « personne morale » désigne les sociétés, associations et éta-
blissements enregistrés ou constitués conformément aux lois et règlements 
de la République de Lettonie. 

 (b) En ce qui concerne la Géorgie : 
(i)  Toute « personne physique » ressortissante de la Géorgie; 
(ii) Toute « entité légale » établie ou enregistrée conformément à la législation 

de la Géorgie. 
3. Le terme « rendements » désigne les montants réalisés au moyen d’un investisse-

ment et, en particulier, les profits, intérêts, plus-values, dividendes, droits d’auteur, droits 
de licence et autres droits. 

4. Le terme « territoire » désigne : 
 (a) En ce qui concerne la République de Lettonie : le territoire terrestre, les eaux ter-

ritoriales et la mer territoriale de la République de Lettonie et l’espace aérien ainsi que 
les zones maritimes au-delà de la mer territoriale, y compris le fond marin et le sous-sol, 
sur lesquelles la République de Lettonie exerce des droits souverains ou sa juridiction en 
vertu de ses lois nationales en vigueur et du droit international, aux fins de l’exploration 
et de l’exploitation des ressources naturelles de ces zones; 

 (b) En ce qui concerne la Géorgie : le territoire reconnu par la communauté interna-
tionale à l’intérieur des frontières d’État de la Géorgie, comprenant le territoire terrestre, 
les eaux territoriales et la mer territoriale et l’espace aérien à l’égard desquels la Géorgie 
exerce sa souveraineté, ainsi que la zone économique exclusive et le plateau continental 
adjacent à sa mer territoriale à l’égard desquels la Géorgie peut exercer ses droits souve-
rains conformément au droit international à des fins d’exploration. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements 
par des investisseurs de l’autre Partie contractante et accueille ces investissements 
conformément à ses lois et à ses règlements. 

2. Chacune des Parties contractantes offre sur son territoire un traitement équitable et 
une protection et une sécurité entières et constantes aux investissements et à leurs rende-
ments des investisseurs de l’autre Partie contractante. 
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3. Aucune des Parties contractantes ne fera obstacle sur son territoire par des mesu-
res déraisonnables, discriminatoires ou arbitraires, à l’expansion, à la gestion, à 
l’entretien, à l’utilisation, à la jouissance et à la vente ou à toute autre forme de disposi-
tion des investissements effectués par des investisseurs de l’autre Partie contractante. 

Article 3. Traitement national et de la nation la plus favorisée 

1. Chacune des Parties contractantes doit accorder aux investissements des investis-
seurs de l’autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu’elle 
accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou d’investisseurs d’États tiers, 
la solution la plus favorable étant retenue. 

2. Chacune des Parties contractantes doit accorder aux investisseurs de l’autre Partie 
contractante un traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres 
investisseurs ou aux investisseurs de tout autre État tiers en matière d’expansion, de ges-
tion, de maintien, d’utilisation, de jouissance et de vente ou autre forme de disposition 
des investissements, la solution la plus favorable étant retenue. 

Article 4. Exonérations 

Aucune disposition du présent Accord n’est interprétée comme obligeant l’une des 
Parties contractantes à étendre aux investisseurs de l’autre Partie contractante et à leurs 
investissements et rendements le bénéfice présent ou futur de tout traitement, préférence 
ou privilège découlant : 

 (a) De sa participation à une zone de libre-échange, une union douanière, une union 
monétaire, un marché commun, ou à tout autre accord international donnant lieu à des 
unions ou des institutions similaires; 

 (b) De tout accord ou arrangement international touchant entièrement ou principa-
lement à la fiscalité. 

Article 5. Expropriation et indemnisation 

1. Une Partie contractante ne peut exproprier ou nationaliser directement ou indirec-
tement un investissement d’un investisseur de l’autre Partie contractante ni prendre une 
quelconque mesure ayant un effet équivalent (ce qui est désigné ci-après par la notion 
d’expropriation) excepté : 

 (a) Dans un but public; 
 (b) De façon spécifique et non discriminatoire; 
 (c) En respectant le processus de la justice; et 
 (d) Moyennant une indemnisation rapide, adéquate et efficace conformément aux 

paragraphes 2 et 3 du présent article. 
2. L’indemnisation doit : 
 (a) Être payée sans délai. En cas de retard, toute perte de change découlant de ce re-

tard sera supportée par le pays d’accueil; 
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 (b) Correspondre à la juste valeur marchande de l’investissement exproprié au mo-
ment précédant immédiatement l’expropriation. Cette juste valeur marchande ne reflète 
pas les changements de valeur s’expliquant par le fait que l’expropriation ait été connue 
publiquement auparavant; 

 (c) Être entièrement réalisable et librement transmissible; 
 (d) Comprendre un intérêt à un taux commercial établi sur la base du marché pour la 

monnaie de paiement de la date d’expropriation jusqu’à la date du paiement effectif. 
3. Un investisseur d’une Partie contractante qui affirme être touché par une expro-

priation par l’autre Partie contractante a droit à l’examen rapide de son cas, y compris 
l’estimation de son investissement et le paiement de l’indemnisation conformément aux 
dispositions du présent article, par une autorité judiciaire ou une autre autorité compé-
tente et indépendante de cette dernière Partie contractante. 

Article 6. Compensation des pertes 

1. Un investisseur d’une Partie contractante dont les investissements sur le territoire 
de l’autre Partie contractante auraient subi des pertes du fait d’une guerre ou autre conflit 
armé, d’un état d’urgence national, d’une révolution, d’une insurrection, d’une émeute ou 
de tout autre événement similaire sur le territoire de cette dernière Partie contractante se 
voit accorder par celle-ci, en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation, la réparation 
ou autre forme de règlement, un traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde 
à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers, la solution la plus favo-
rable à l’investisseur étant retenue. 

2. Un investisseur d’une Partie contractante qui, dans toute situation visée au para-
graphe 1, subit des pertes découlant : 

 (a) De la réquisition de son investissement ou d’une partie de celui-ci par les forces 
armées ou les autorités de l’autre Partie contractante, ou 

 (b) De la destruction de son investissement ou d’une partie de celui-ci par les forces 
armées ou les autorités de l’autre Partie contractante sans que la situation ne l’exige, 
bénéficie en tout cas, de la part de cette dernière Partie contractante, d’une restitution ou 
indemnisation qui doit, en tous cas, être rapide, adéquate et effective et, en ce qui 
concerne l’indemnisation, conforme aux paragraphes 2 et 3 de l’article 5. 

Article 7. Libre transfert 

1. Chaque Partie contractante assure, conformément à sa législation et à ses règle-
ments, aux investisseurs de l’autre Partie contractante le transfert de leurs investisse-
ments et paiements de transfert liés à des investissements. Ces transferts comprennent no-
tamment, mais non exclusivement : 

 (a) Le capital initial et les montants additionnels nécessaires au maintien et à 
l’accroissement d’un investissement; 

 (b) Les revenus; 
 (c) Le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation des investissements; 
 (d) Les paiements au titre de contrats, y compris un paiement de prêt; 
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 (e) L’indemnisation due en vertu des articles 5 et 6 du présent Accord; 
 (f) Les paiements découlant du règlement d’un différend; 
 (g) Les gains et autres rémunérations du personnel engagé à l’étranger pour les be-

soins d’un investissement. 
2. Chaque Partie contractante veille en outre à ce que les transferts visés au paragra-

phe 1 du présent article soient effectués dans une monnaie librement convertible, au taux 
de change applicable au sein de la Partie contractante acceptant les investissements et à la 
date du transfert. 

3. En l’absence d’un marché des changes, le taux à utiliser est le taux de change le 
plus récent appliqué aux conversions de devises en droits de tirage spéciaux. 

4. Nonobstant les paragraphes 1, 2 et 3 du présent article, une Partie contractante 
peut empêcher un transfert par l’application équitable, non discriminatoire et de bonne 
foi de sa législation relative à : 

(a) La faillite, l’insolvabilité ou la protection des droits des créanciers; 
(b) L’émission, le commerce ou le traitement de titres, placements à termes, options 

ou dérivés; 
(c) Aux infractions criminelles ou pénales; 
(d) Aux rapports financiers ou comptes rendus de transferts, le cas échéant, pour ai-

der les autorités policières ou les autorités de réglementation financière; ou 
(e) L’assurance de la conformité aux ordonnances ou jugements dans des procédures 

judiciaires ou administratives. 

Article 8. Subrogation 

1. Si une Partie contractante ou son organisme désigné effectue un paiement à ses 
propres investisseurs au titre d’une garantie qu’elle a accordée à l’égard d’un investisse-
ment dans le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière Partie contractante re-
connaît : 

 (a) La cession, de par la loi ou à la suite d’une transaction légale dans ce pays, de 
tout droit ou créance par l’investisseur à la première Partie contractante ou à son orga-
nisme désigné; de même 

 (b) Que la première Partie contractante ou son organisme désigné est habilité en ver-
tu de la subrogation à exercer les droits et à faire valoir les créances de cet investisseur et 
assume les obligations découlant de l’investissement. 

2. Les droits ou créances subrogés n’excèdent pas les droits ou créances originaux de 
l’investisseur. 

Article 9. Différends entre un investisseur et une Partie contractante 

1. Tout différend juridique entre un investisseur d’une Partie contractante et l’autre 
Partie contractante concernant un investissement dans le territoire de l’autre Partie 
contractante est, dans la mesure du possible, réglé à l’amiable, par le biais de négocia-
tions entre les parties au différend. 
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2. Si le différend n’est pas réglé dans les trois (3) mois qui suivent la date à laquelle 
il a été soulevé par écrit, il peut, au gré de l’investisseur, être soumis : 

 (a) Aux juridictions compétentes de la Partie contractante dans le territoire de la-
quelle l’investissement a été effectué; ou 

 (b) À un tribunal arbitral spécial qui, à moins que les parties au différend n’en 
conviennent autrement, est établi conformément aux Règles de conciliation de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI); ou 

 (c) Au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) établi en application de la Convention pour le règlement des différends 
relatifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres États, ouverte à la signa-
ture à Washington le 18 mars 1965 (ci-après dénommé le « Centre »), pour autant que la 
Partie contractante en litige et la Partie contractante de l’investisseur soient Parties de la 
Convention du CIRDI; ou 

 (d) À l’arbitrage accordé en vertu du Mécanisme supplémentaire du Centre, si une 
seule des Parties contractantes est signataire de la Convention du CIRDI. 

3. L’investisseur qui a soumis un différend à une juridiction nationale peut néan-
moins saisir une seule des instances arbitrales dont il est question aux paragraphes 2 (b) à 
(d) du présent article si l’investisseur dessaisit la juridiction nationale avant qu’elle n’ait 
statué. 

4. Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne peut soulever 
d’objection, à aucun stade de la procédure d’arbitrage ou de l’exécution d’une sentence 
arbitrale, du fait que l’investisseur, partie adverse au différend, a reçu une indemnité cou-
vrant tout ou partie de ses pertes en vertu d’une assurance. 

5. Le tribunal arbitral établi conformément au présent article forgera sa décision sur 
la base des lois et règlements nationaux de la Partie contractante, partie au différend, des 
dispositions du présent Accord, ainsi que des règles applicables du droit international. 

6. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les deux parties au 
différend. Les deux Parties contractantes s’engagent à appliquer la sentence. 

Article 10. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes concernant l’interprétation et 
l’application du présent Accord sont réglés autant que possible à l’amiable par la voie di-
plomatique. 

2. Si le différend ne peut être ainsi réglé dans un délai de trois (3) mois, il est porté, à 
la demande de l’une ou l’autre des Parties contractantes, devant un tribunal arbitral, 
conformément aux dispositions du présent article. 

3. Ce tribunal arbitral est constitué comme suit dans chaque cas d’espèce : dans les 
deux (2) mois qui suivent la réception de la demande d’arbitrage, chaque Partie contrac-
tante désigne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortis-
sant d’un État tiers qui, après approbation des deux Parties contractantes, est nommé Pré-
sident du tribunal (ci-après dénommé le « Président »). Le Président est nommé dans un 
délai de deux (2) mois à compter de la date de désignation des deux autres membres. 

4. Si les nominations nécessaires ne sont pas faites dans les délais prévus au para-
graphe 3 du présent article, une requête peut être adressée au Président de la Cour inter-
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nationale de Justice de procéder aux nominations nécessaires. Si celui-ci est un ressortis-
sant de l’une ou l’autre des Parties contractantes ou s’il est empêché pour toute autre rai-
son, la charge de procéder aux nominations nécessaires incombe au Vice-Président de la 
Cour. Si le Vice-Président est également un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties 
contractantes ou est empêché pour toute autre raison, la charge de procéder aux nomina-
tions nécessaires incombe au membre de la Cour qui suit immédiatement dans l’ordre 
hiérarchique et n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes. 

5. Le tribunal arbitral statue à la majorité des voix. Cette décision a force obligatoire. 
Chaque Partie contractante assume les frais de son propre arbitre et de sa représentation 
lors de la procédure arbitrale; les frais du Président et les frais restants sont assumés à 
parts égales par les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut toutefois décider 
qu’une des deux Parties contractantes doit assumer une part plus importante des frais et 
cette sentence a force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral 
fixe sa propre procédure. 

Article 11. Application d’autres règles et engagements spéciaux 

1. Si une question est régie simultanément par le présent Accord et par un autre ac-
cord international auquel les deux Parties contractantes sont Parties, aucune disposition 
du présent Accord ne peut empêcher ni la Partie contractante ni un de ses investisseurs 
qui détient des investissements sur le territoire de l’autre Partie contractante de bénéficier 
des règles les plus favorables dans son cas. 

2. Si le traitement devant être accordé par une Partie contractante aux investisse-
ments ou investisseurs de l’autre Partie contractante conformément à ses lois et règle-
ments ou à d’autres dispositions contractuelles spécifiques est plus favorable que celui 
accordé par le présent Accord, le traitement le plus favorable est accordé. 

Article 12. Applicabilité du présent Accord 

Le présent Accord s’applique aux investissements effectués sur le territoire de l’une 
des Parties contractantes conformément à ses lois et règlements par des investisseurs de 
l’autre Partie contractante avant ou après l’entrée en vigueur du présent Accord, mais ne 
s’applique pas à un quelconque différend concernant un investissement qui s’est élevé, ni 
à une quelconque réclamation qui a été réglée avant son entrée en vigueur. 

Article 13. Exceptions générales 

1. Aucune disposition du présent Accord n’est interprétée comme empêchant une 
Partie contractante de prendre toute mesure nécessaire pour la protection de ses intérêts 
vitaux en matière de sécurité en temps de guerre ou de conflit armé, ou de toute autre si-
tuation d’urgence dans les relations internationales. 

2. À condition que ces mesures ne soient pas appliquées de manière constituant un 
moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable par une Partie contractante, ou une 
forme déguisée de restriction au commerce international ou à l’investissement, aucune 
disposition du présent Accord n’est interprétée comme empêchant les Parties de prendre 
ou de conserver toute mesure, notamment d’ordre environnemental : 
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(a) Nécessaire au maintien de l’ordre public; 
(b) Nécessaire pour protéger la vie ou la santé d’êtres humains, d’animaux ou de 

plantes. 
3. Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas à l’article 5, à l’article 6 ni 

au paragraphe 1(e) de l’article 7 du présent Accord. 

Article 14. Transparence 

1. Chaque Partie contractante publie ou met à la disposition du public sans délai, ses 
lois, règlements, procédures, décisions administratives et judiciaires d’application géné-
rale ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investis-
sements des investisseurs de l’autre Partie contractante dans le territoire de la première. 

2. Aucune disposition du présent Accord n’oblige une Partie contractante à fournir 
toute information confidentielle ou exclusive, ou à y donner accès, y compris dans le cas 
d’informations concernant des investisseurs ou des investissements particuliers dont la 
divulgation ferait obstacle à l’application de la loi, serait contraire à ses lois protégeant la 
confidentialité ou porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes d’investisseurs 
spécifiques. 

Article 15. Consultations 

Les Parties contractantes tiennent, à la demande de l’une d’elles, des consultations 
aux fins d’examiner l’application du présent Accord et d’étudier toutes questions en dé-
coulant, notamment son éventuelle modification. Ces consultations se tiennent entre les 
autorités compétentes des Parties contractantes en un lieu et à une date convenus par les 
voies diplomatiques. 

Article 16. Modifications et amendements 

Les dispositions du présent Accord peuvent être modifiées et amendées par consen-
tement mutuel écrit des Parties contractantes. Tout amendement et modification du pré-
sent Accord entrera en vigueur après que chaque Partie contractante a notifié à l’autre par 
écrit l’accomplissement des procédures juridiques internes nécessaires à cette fin. Tout 
amendement et modification reçu par cette voie fait partie intégrante du présent Accord. 

Article 17. Dispositions finales 

1. Chacune des Parties contractantes notifie à l’autre par écrit l’accomplissement des 
procédures internes requises pour l’entrée en vigueur du présent Accord. L’Accord entre 
en vigueur le trentième jour qui suit la date de la réception de la dernière notification. 

2. Le présent Accord est conclu pour une période initiale de dix (10) ans et il restera 
ensuite en vigueur dans les mêmes conditions jusqu’à ce qu’une des Parties contractantes 
notifie à l’autre par écrit, moyennant préavis de douze (12) mois, son intention de le dé-
noncer. 
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3. S’agissant des investissements effectués avant la dénonciation du présent Accord, 
les dispositions des articles premier à 15 resteront en vigueur pour une période de dix 
(10) ans à compter de la date de dénonciation. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait en deux exemplaires à Tbilisi le 5 octobre 2005 en langues lettonne, géorgienne 
et anglaise, tous les textes faisant également foi.  En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
ARTURS KRIŠJĀNIS KARIŅŠ 

Ministre de l’économie 

Pour le Gouvernement de Géorgie : 
IRAKLIJS ČOGOVADZE 

Ministre du développement économique 
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